Projekts

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS UN
KATARAS VALSTS VALDĪBAS
LĪGUMS
PAR EKONOMISKO, KOMERCIĀLO UN TEHNISKO SADARBĪBU

[bookmark: _Hlk180487444][bookmark: _Hlk173396544]Latvijas Republikas valdība un Kataras Valsts valdība, turpmāk sauktas katra atsevišķi “Līgumslēdzēja puse” un abas kopā – “Līgumslēdzējas puses”,
vēloties paplašināt un stiprināt abu valstu attiecības ekonomiskās, komerciālās un tehniskās sadarbības jomās Līgumslēdzēju pušu abpusējam labumam,
ir vienojušās par turpmāko.

1. PANTS
Līgumslēdzējas puses veicina savstarpējo ekonomisko, komerciālo un tehnisko sadarbību saskaņā ar to attiecīgajiem normatīvajiem aktiem un ņemot vērā to starptautiskās saistības.
Sadarbība, kas balstīta uz kvalitāti, draudzību un abpusēju labumu, cita starpā ietver arī šādas jomas: tirdzniecība, ieguldījumi, rūpniecība, enerģētika, lauksaimniecība, informācijas un komunikāciju tehnoloģijas, digitalizācija, zinātne, transports un loģistika, būvniecība un tūrisms.

2. PANTS
Lai sasniegtu šā līguma mērķus, Līgumslēdzējas puses:
1) apmainās ar informāciju, kas nepieciešama ekonomiskās, komerciālās un tehniskās sadarbības stiprināšanai un veicināšanai;
2) veicina savu preču, piemēram, rūpniecības un lauksaimniecības produktu, izejmateriālu, kā arī pakalpojumu importu un eksportu, izņemot preces un pakalpojumus, kas saskaņā ar attiecīgajiem normatīvajiem aktiem ir aizliegtas vai ir ierobežotas;
3) veicina uzņēmēju, profesionālo organizāciju, tirdzniecības kameru, asociāciju pārstāvju, kā arī valsts amatpersonu dalību starptautiskajos gadatirgos un izstādēs, kas tiek rīkotas otras Līgumslēdzēja puses teritorijā;
4) veicina un sekmē savstarpējas vizītes, kontaktus un darbības, kas paredzētas abu valstu profesionālo organizāciju, tirdzniecības kameru, asociāciju un komerciālo delegāciju pārstāvju sadarbības veicināšanai;
5) veicina uzņēmumu, tostarp mazo un vidējo uzņēmumu, sadarbību ar nolūku veicināt ieguldījumus, kopuzņēmumus un citu veidu savstarpējo sadarbību;
6) veicina Līgumslēdzēju pušu valsts un privāto institūciju un asociāciju sadarbību, lai izstrādātu kopīgus tehniskus, komerciālus un ekonomiskus projektus, kā arī veicina dažādās tehniskajās disciplīnās iesaistīto delegātu apmaiņu, lai sniegtu nepieciešamo palīdzību un atbalstu;
7) veicina savu pilsoņu dalību mācību un mentorēšanas programmās tehniskajās, ekonomiskajās un komerciālajās jomās un izzina iespējas īstenot koordinētus pētniecības un izstrādes pasākumus, iniciatīvas un pētījumus abpusēju interešu jomās.

3. PANTS
Latvijas Republikas valdība uztic Latvijas Republikas Ekonomikas ministrijai, un Kataras Valsts valdība uztic Kataras Valsts Komerclietu un rūpniecības ministrijai šā līguma īstenošanu savā valstī.
Lai efektīvi īstenotu šo līgumu un lai risinātu jautājumus, kas varētu rasties tā izpildes gaitā, Līgumslēdzējas puses vienojas izveidot Ekonomiskās, komerciālās un tehniskās sadarbības apvienoto komisiju.
Apvienotā komisija tiek periodiski sasaukta pārmaiņus abu valstu teritorijās, abām Līgumslēdzējām pusēm savstarpēji vienojoties, pēc jebkuras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma.
Apvienoto komisiju vadīs Latvijas Republikas ekonomikas ministrs vai viņa pārstāvis un Kataras Valsts komerclietu un rūpniecības ministrs vai viņa pārstāvis, un tajā piedalīsies abu valstu divpusējā sadarbībā iesaistīto attiecīgo nozaru pārstāvji.
Apvienotā komisija:
1) ierosina procedūras, lai veicinātu šā līguma izpildi;
2) pēta iespējas, kā stiprināt abu valstu ekonomisko, komerciālo un tehnisko sadarbību;
3) paplašina un veicina ar tirdzniecību un ekonomisko sadarbību saistītās komercattiecības;
4) izskata un miermīlīgā ceļā atrisina jautājumus, kas rodas saistībā ar šā līguma interpretāciju un izpildi;
5) vajadzības gadījumā sniedz ieteikumus par šā līguma grozījumiem.

4. PANTS
Līgumslēdzējas puses apņemas atrisināt domstarpības, kas var rasties saistībā ar šā līguma īstenošanu, konsultāciju un sarunu ceļā.

5. PANTS
Šim līgumam nav augstāks spēks nekā citiem līgumiem, kas jau ir noslēgti vai var tikt noslēgti starp Līgumslēdzējām pusēm vai starp kādu no tām un trešo pusi.

6. PANTS
Šo līgumu var papildināt un grozīt, Līgumslēdzējām pusēm savstarpēji vienojoties. Šādus papildinājumus vai grozījumus veic atsevišķu protokolu veidā, kas ir neatņemama šā līguma sastāvdaļa. Šādi protokoli stājas spēkā saskaņā ar šā līguma 7. panta noteikumiem.

7. PANTS
Šis līgums stājas spēkā dienā, kad Līgumslēdzējas puses pa diplomātiskajiem kanāliem ir saņēmušas pēdējo rakstisko paziņojumu, kas apstiprina, ka katra no Līgumslēdzējām pusēm ir pabeigusi iekšējās juridiskās procedūras, kas nepieciešamas, lai šis līgums stātos spēkā.
Šis līgums ir spēkā piecus (5) gadus no tā spēkā stāšanās dienas un tiek automātiski pagarināts uz nākamajiem tāda paša ilguma periodiem, ja vien kāda no Līgumslēdzējām pusēm pa diplomātiskajiem kanāliem rakstiski neinformē otru pusi par savu nodomu izbeigt šo līgumu vismaz sešus (6) mēnešus pirms līguma paredzētās izbeigšanas dienas vai kārtējā spēkā esības perioda beigām.
Šis līgums neietekmē tiesības vai pienākumus, kas izriet no citiem starptautiskajiem nolīgumiem, kurus iepriekš ir noslēgusi kāda no Līgumslēdzējām pusēm, kā arī citas Līgumslēdzēju pušu starptautiskās saistības, kas balstās uz starptautisko tiesību aktiem.
Šā līguma izbeigšanas vai termiņa beigšanās gadījumā visas saistības un pienākumi, kas izriet no darījumiem, kuri noslēgti saskaņā ar šā līguma noteikumiem, paliek spēkā un ir saistoši, līdz tiek izpildīti pienākumi un saistības, ko uzņēmušies attiecīgie dalībnieki, ja vien Līgumslēdzējas puses nevienojas citādi.

TO APLIECINOT, šo līgumu ir parakstījušas attiecīgo valdību pienācīgi pilnvarotas personas.
Parakstīts [vieta], [datums] trīs oriģināleksemplāros latviešu, arābu un angļu valodā, visiem tekstiem ir vienāds spēks. Šā līguma noteikumu atšķirīgas interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
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